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TEPMUHOJIOI'UA ®EPAVHAHJIA IE COCCIOPA
B PYCCKOM U I10JIBCKOM IIEPEBOIAX

JJ1st TONIBCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKO3HAHMS XapaKTEepPHBI pa3Hble TPATUINU,
HACJIEJICTBO W IMPHUOPHUTETHI UCCIEIOBAHMMI, YTO HAXOTUT OTPAXKECHHE, TPEKIC
BCEro, B TEPMUHONIOTHH. HecMOTpst Ha TO, YTO CYIIECTBYeT MHOXKECTBO Pa3HBIX
MOHMMAaHWN TakuX (PyHIaMEHTAJIbHBIX ABJICHUH KOMMYHHWKAIIH, KaK S3BIK U PeUb,
B OTIpENIeICHHBIE TIEPHUOIBI PA3BUTHS S3BIKO3HAHUS MOKHO OTMETUTH HanOoJjee
YCTOSIBIIMECS ¥ TPAJUIIMOHHBIE YIOTPEOIEHUS COOTBECTBYIOMINX UM 0a3MCHBIX
TepMHuHOB. PaccMoTpum, HampuMep, COOTHOIIIEHHE HAaUMEHOBAaHUI M yHoTpeo-
JIEHUH TpaJAuIMOHHBIX TepMHuHOB Teopuu Depmunanga xe Cocciopa (language
— langue — parole) B pa3HbIX iepeBoaax. JlaHHBIC TEPMUHBI, COOTBETCTBYIOIINE
CIIO)KHOMY KOMIUIEKCY SIBJICHUH «S3BIK—PEUby, COo/lepKaT B cebe, Kak MHHUMYM,
WHBApUAHTHBIN (CHCTEMHBIN) W BapUATUBHBIA (aKTyaIbHO-TIPOIICCCYaThHBIH )
acnexTsl. [Ipexne Bcero, Bcerya MpeAcTaBisul U IPEACTABIAET TPYAHOCTD Tepe-
BOJI POJIOBOTO TEPMHHA TAHHBIX MMOHATHH (TO €CTh, MOHATHIA language — langue
— parole). IlepeBox pomoBoro TepMuHa TpeOyeT He TOJIBKO TIEpeBOIa, HO BHAYAIIe
ompenesieHns 1 00OCHOBAHUS €T0 B KQUECTBE CTAaTyCa POIOBOTO TEPMHHA.

Hmxe B Tabmmrie 1 MBI TpeIcTaBiseM CXeMy COOTHOIICHUN BBIIEOTMEUSHHBIX
TEPMUHOB ¢ 0003HAYEHIEM 3HAKOM BOTIPOCA MECTA MX BO3MOXKHOTO TIEPEBOIA.

Tabmuua 1: Tepmunonorust . e Coccropa

Language Langue parole | ...

............ ? veeennl? el ? el ?
(statyka, potencjal, (intencja, proces) (rezultat)
narzedzie)

[lepeBomuuk Notes medites de F. De Saussure (3ametok @. ne Coccropa 1o
A3BIKO3HAHMIO) Ha pycckuid s3bIKk H. A. CitocapeBa BHosiHe 000CHOBAaHHO TIpe-
JIOKWJIa CYMTATh 32 POZOBOM TEPMUH MMEHHO TEPMUH language 1 mepeBOIUTh €ro
Ha PYCCKHUI SI3BIK KaK sI3BIKOBas AesATenbHOCTh (cM.: CiocapeBa 1990, c. 7-28).
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Tem He MeHee, Ha Hall B3MIsA, Ooliee aJeKBaTHBIM ObLIT ObI MEPeBO] TEPMUHA
language B pycckoM BapHaHTe KaKk TEPMUH «BepOajbHas NesATeNbHOCTHY», TaK
KaK TepMUH «BepOanbHas IeSITelbHOCTEY, OCTaBasCh POJOBBIM, OTHOBPEMEHHO
n30eraeT U30BITOYHBIX CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, COIACPKAIIUXCS B Tep-
MUHE, npeaiaokeHHoM CriocapeBoid. TakuMu M30BITOYHBIMUA CEMAHTHUECKUMHU
KOMIIOHEHTAaMH TePMHUHA «A3BIKOBAs NEATEIBLHOCTBY SBISETCS MPOTHBOPEUYHE
MEKIY €r0 KOMIIOHEHTOM «SI3BIKOBas» U KOMIIOHEHTOM «JIESITEIIbHOCTDY, & HIMEH-
HO pacmpoCTpaHeHUe CyOCTaHIIMOHATBHON MPOLECCYalbHOCTH (AEATENbHOCTD)
HEMpOLECCyalbHbIM ONpeieeHUEM (SI3BIKOBAs).

Kax u3BecTHO, B TpaIunK TMHTBUCTUKH X X-TO BEKa, a TAK)KE M HOBOT'O BPEMEHU
CEMaHTHKa TEPMHUHA «SI3bIK» CBSI3aHa C CUCTEMHOCTBIO, TO €CTh C MHBAPHAHT-
HOCTBIO U MOTEHIHATBHOCTBIO, & CEMAHTHKA TEPMHHA «IESTEILHOCTDY CBA3aHa
C aKTyaJIbHOCTBIO, MIPOIECCyalbHOCTbI0. TepMUH «BepOaibHas JEITEIbHOCTDY
n30eraeT 3TUX MPOTHBOPEUMH, TaK KaK HMCKII0YaeT B (POPMaNbHOM CTPYKType
TEpPMHUHA COYETaHNE CEMAaHTUYECKOTO MOJISI CHCTEMHOCTH C CEMaHTHUYECKUM I10J1e
nesitenbHOCTU. TakuM 006pa3om, 6oiee TOUHBIM CHHOHUMOM TEPMHUHA «SI3BIKOBAs
JEeSITENBHOCTD» ABIETCA TEPMUH «BepOanbpHas nesTeiabHocThb» (dziatalnosé
werbalna), CHHOHUMOM KOTOPOMY MOKET OBITh TAK)KE TEPMHH «S3bIKOBOM OIIBIT
(doswiadczenie jezykowe).

Hwxe mopatoTcst mpuMmepsl TiepeBoJia TEPMHUHOJIIOTUH B TPAJULIUN PYCCKOTO
s3piko3Hanus (Tabnuia 2) v B TpaAuLUK YKpanHCKoOro sizbiko3Hanust (Tabmumna 3).
Crenyet crienaTrb OfHO CyLIECTBEHHOE yTouHeHue: e Cocclop He MOb30BajICs
AKTUBHO TEPMHUHOM «TEKCT», 0€3 KOTOPOTO HEBO3MOKHO B COBPEMEHHOM
JUTBUCTHKE TOBOPUTH O KAaTEropusx BepOanbHOU AestenbHOcTH. Ha sTOM
OCHOBaHHUH MBI BCE K€ BBOAUM TEPMHUH KTEKCT» B TAOIHUILY, KOTOpast IPEACTABISET
CTPYKTYPY SI3bIKOBOH JI€SITENbHOCTH.

Tabmuma 2 CTpykTypa sI3bIKOBON AEITEIHHOCTH

Language langue parole texts

S3b1KOBAs S3b1K PeueBas TEKCTBI
JIeSITEIIBHOCTD (MOTEeHIMANBHOCTD, | IEATENBHOCTh (pe3ynbTaTUBHOCTD)
(? = s3bIKOBOIA CTaTHKa) (MHTEHIMAIBbHOCTb,

OTIBIT) IpoIiecc)

CM., HanpuMep, TIUTATy U3 3amemox no obwjet 1uHe8ucmuKe, IeMOHCTPUPYIO-
TIyI0 IPAaBOMOYHOCTD TOJIKOBaHHUSI TEPMUHOB B TOM BH/IE, KK OHU ITPEJICTABICHBI
B Tabmurie 2: «MpI Toy4aeM SI3bIK U3 S3BIKOBOH JIEATEIIbHOCTH, OTACIUB €T0 OT
peuu [...] ecim u3 S3p1koBO# nesitenbHOCTH (Language) BBIYECTh BCE, UTO SIBIIS-
etcs Peusto (Parole), To ocTaBmIyrocst 4acTh MOYKHO Ha3BaTh COOCTBEHHO SI3bIKOM
(Langue), KOTOpBIH COCTOUT HCKITFOYUTENHHO U3 ICUXUYEeCKUX 31eMeHToBy (Coc-
ciop 1990, c. 191-192).
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Tabmuua 2 CTpyKTypa MOBHOI AisUIBHOCTI

Language langue parole texts

Mosna Mosa MoBneHHeBa IIAIBHICTh | TEKCTH

JSUTBHICTD (moTeHUiNHICTh, | (MHTEHIIHHICTD, porec) | (pe3yJIbTaTHBHICTB)
CTaTHKa)

Huxe B Tabmuie 4 Mbl MPEJCTABIIIEM CXEMY, MPEACTABIISIFOIIYIO TPAJUIIUIO
MIEPEBO/Ia BHIMICOTMEUCHHBIX TEPMUHOB B MOJILCKOM SI3bIKO3HaHUH. Kak B caMom
Ha3BaHUU TAOJMIIbI, TAK U B €€ CTPYKType 3HAKAMHU BOIPOCa 0003HAYCHO MECTO
Y BO3MOXHBIH IIEPEBO/] POJIOBOTO TepMHUHA «langauge». 3Haku BOIpoca 0 JHOBpE-
MEHHO CBUJICTEIILCTBYIOT 00 OTCYTCTBUHU OOIICTIPU3HAHHOTO POJIOBOIO TEPMUHA
B IOJIbCKOM SI3bIKO3HAHUU (HATIPUMED, UM MOT Obl OBITh TEPMHUH «MOWa), OJTHAKO
OH, SIBJISISICh MHOTO3HAYHBIM, B TO XK€ BPEMsl UMEET 3HAUCHUE TEPMUHA «paroley jie
Coccropa). Takum 00pa3oM, TPYIHOCTh (MM HEOHO3HAYHOCTb) MPE/ICTABIISIFOT
B MIEPEBOJIC Ha MOJILCKUI SI3bIK TEPMUHBI «langauge» u «paroley.

Tabmuna 4 Struktura (?) doswiadczenia jezykowego (?)

Language Langue parole Texts

doswiadczenie jezyk mowa teksty

jezykowe =? (statyka, potencjat, (intencja, (rezultat)
narzgdzie) proces)

Tabnuria 4 mpencTaBIseT OYeHb YaCThINA, HO HE €IMHCTBEHHBIN BApHAHT ITEPEBOIA
BBIIIEOTMEYEHHBIX TepMUHOB. [lepeBogunk Notes medites de F. De Saussure Ha
MOJILCKU s13bIK 1Tpod. M. JlaHeneBU4oBa MpeyiaraeT CauTaTh POIIOBBIM TEPMUHOM
“MeHHO TepMuH language (cM.: Tabmuria 5) i IepeBOIUTH €T0 Ha MOJIBCKHUH SI3BIK
kak «moway (cm.: Danielewiczowa 2004: s. 307). OfHako TEPMHH «MOWay OYCHb
YacTo B IMOJIbCKOM S3BIKO3HAHUN YHOTpeOIseTcs B 3HaYeHIH TepMHUHA parole, 9To
MOAKPETUISeT M3IUITHIOK MHOTO3HAaYHOCTh JIAHHOTO TepMuHa. TepMuH parole,
B CBOIO ouepeb, mpod. M. JlaHeneBruoBa MmpeaiaracT nepeBoJUTh Kak «Wypo-
wiedz». Cm., Hanipumep, IuTary u3 Szkice z jezykoznawstwa ogolnego: «W mowie
ludzkiej jezyk wydobywa si¢ z wypowiedzi [...]. Kiedy wytraci si¢ z Mowy
wszystko to, co jest Wypowiedzia, reszta moze by¢ nazwana czystym Jgzykiem
i obejmuje wylacznie elementy psychiczne [...]» (Saussure 2004, s. 307).

Tabmuma 5 Tepmunonorus M. JlaneneBuuoBoif; Struktura mowy = (?)

Language Langue parole Texts

mowa =7 jezyk wypowiedz teksty
(statyka, potencjal, (intencja, proces) | (rezultat)
narzedzie)
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Takum 00pa3zoM, MOYKHO KOHCTaTUPOBATh B JAHHOM CJIy4ae MpH MEepeBoae Tep-
MHUHA parole KOHKYPEHIHIO JBYX TEPMUHOB — «moway» 1 «wypowiedz». Kpome
TOTO, TPYAHOCTB MPEICTABIISIET CO3JaHNE ONPENIesICHHS OT TepMHUHA «Wypowiedzy»
— «znaczenie wypowiedziowey (?)» wim «znaczenie wypowiedzi» (?) (1o anaso-
THH OT PyCCKHUX TEPMHUHOB: SI3bIK — SI3bIKOBOE 3HAUCHHE, PEUb — PeueBOe 3HaUC-
HHE, WM OT MOJIbCKUX TePMUHOB: jezyk — znaczenie jezykowe, mowa — znacznie
mowne). Tak 4To, MO3KHO CKa3aTb, IOKa HET 0oJiee MeHee OAHO3HAYHO IPUHSATOTO
BapuaHTa MepeBO/ia IaHHBIX TEPMHUHOB B MOJIBCKOM SI3bIKO3HAHHH.

HeB03MOXXHO B TaHHOM Cllyyae KOTO-TO yIpeKaTh B IJIOXOM WJIM HETOYHOM
nepeBojie, B KAKOW-TO YpE3BbIYAHON aKTyadbHOCTH MJIH Ja)Ke HEOOXOIUMOCTH
TOYHOCTH IIEPEBOIOB TEPMHUHOB (XOTsI ObI JJa’ke TOJIBKO MO MPUYHUHE HECBOJUMOCTH
K OJHOMY 3HaMEHATEJI0 pa3HbIX HAy4YHBIX TEOpHii). BO3MOXKHO, TOUHOCTH IIEpeBO-
Jia TEPMUHOB JIaKe Helb3s1 JOCTUTHYTh. 110 KpaiiHel Mepe, BOnpoc MepeBoja AByX
HE3aMOJIHEHHBIX KJIETOK B Tabnuie 6 ocTaercsi OTKPBITHIM.

Tabmuma 6 Tepmunonorus ®. ge Cocciopa

Language langue parole [ ...

.................. 7 1 jezyk e ? tekst
(statyka, potencjal, (intencja, proces) | (rezultat)
narzedzie)

B s3p1K03HaHNN pa3zHOOOpa3ue TEPMUHOB BCETa MPEICTABISLIO CITIOCOOHOCTb,
C OJHOW CTOPOHBI, JJIs HECKOJIBKUX TEPMHHOB 00O3HA4YaTh OJIHO TOHSTHE,
a, C IPyrofl CTOPOHBI, CIIOCOOHOCTH JJISI OJHOTO TePMHHA 0003HA4YaTh pa3HbIe
noHsaTus. KoHeuHo, B ’TOM HET HUYETOo 0C000 XOPOIIETro, HO TAKKE HET U HUYETO
npamatudeckoro. Cpenr MHOTHX IPYTHX TEPMHHOB MPUMEPAMH MMOJ00HOMN
ACHMMETPHH SBJLIFOTCS Jake Hanbosee ynoTpeOnTeNbHbIC TEPMUHBI, TAKAE KaK:
A3bIK, peub, 3HaueHue, hopma, noHsamue, 3HaxK, 0eHomam, CueHuguxkam, decueHam,
Mopgpema v MH. 1ip. Harrpumep, 3Ha4eHNE U TIOHSTHE — 3TO HE BCET/Ia TO JKE CaMOe.
Ecnm maxke BO3bMEM, B 4aCTHOCTH, OIpEEIEHHE TEPMHUHA «3HAYCHHUE» TOIBKO
B KaueCTBE CEMUOTUYECKOTO 3HaYEHNs, a B HEM TOJIBKO 3Ha4eHHe BepOaIbHOe, TO
1 TOTHa, KAK MUHUMYM, OHO MOYKET OBITh TIPEICTABIICHO B BApHAHTaX SI3LIKOBOM
Y PEYEBOM.

K Tomy e, chHOHUMaMU (HEMOIHBIMH) K TEPMHUHAM <(SI3BIKOBOC 3HAUCHUE)
M «peYeBO€ 3HAYCHHE)» MOTYT SIBISATHCS COOTBETCTBEHHO TEPMHUHBI «y3yallbHOE
3HAYCHHE» U «OKKa3HOHAIbHOE 3HaYeHre». OTHAKO 3TH COOTHOCHMBIE Maphbl TAKKE
0003HaYaIOT HE BCeTa To ke camoe. Hanmprumep, TepMUH «y3yalbHOE 3HAYEHUE)
0003HaYaeT SI3IKOBOE 3HAYEHNE, CKOPEe, TOINBKO HOPMAaTHBHOE, & TEPMHH «SI3bI-
KOBOE 3Ha4YCHHEY», KPOME TOTO, TAK)KE M 3HAUEHUE He 0053aTeIbHO HOPMAaTHBHOE.
TepMmuH «pedeBoe 3HaUEHIE» 0003HaYAET aKTyaJTH3UPOBAHHOE S3BIKOBOE 3HAYCHHE
KaK aHAJTUTHIECKOTO, TaK U CHHTETUIECKOTO THTIA, B TO BPeMs KaK TEPMUH «OK-
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Ka3MOHAIBbHOE 3HAYeHHE» 0003HAYaeT aKTyaIM3MPOBAHHOE SI3BIKOBOE 3HAYCHUE
TOJILKO CUHTETUYECKOIO THIIA.

Kaxk mmpoxko u3BectHo, e Coccrop OCHOBHBIM 3aKOHOM $I3bIKa (HECMOTPS Ha TO,
4TO, KaK OH YTBEP KJaJl, 9TO IOCTOSHHO BBI3bIBAET YAUBICHUE) CUUTAN KIOJOKE-
HHUE O TOM, YTO OJJMH WICH HUKOI/IA caM Mo ce0e HUYEro He 3HAYMT (3TO MpsSIMoe
CJIEJICTBHE TOTO, YTO SI3BIKOBBIE CHMBOJIBI HE CBSI3aHBI C TEM, YTO OHM JIOJKHBI
o0o3Hauarsp) [...]. Takum oOpa3om, 00a UJIeHa UMEIOT LIEHHOCTh TOJNBKO B CHITY
CBOMX OTJIMYMI JIpyT OT pyra; MHa4€ roBops, HU OWH WIEH, a)Ke HU OJ(Ha €ro
YacTh HE MOTYT MMETh LIECHHOCTH 0e3 MOI00HOr0 MepenyieTeH st BEYHO OTpHLIa-
TenbHbIX pasnnuui» (Coccrop 1990, c. 101). MoxHo naxe cka3arb, uto Coccrop
MUHHMaJIU3UPYET CI0KHOCTH 3HAUEHUS TEPMHUHA, CBO/IA 3HaUYEHHE (B JAHHOM CITy-
9ae) TOJIBKO K PA3JINYMIO MEXAY JByMs WiEHaMH ONMO3ULUH. TaKuX ONMO3UINH
B K&XJOM Ccllyyae YHOTpeOJIeHus 000U S3bIKOBOM €IMHHIIBI ropa3ao Ooblie
Y OHM CO3/IAlOT IIeJIble KOMITJIEKCHl aHAIOTUi, aJITOPUTMOB U MOJIEJIEH peueBoro
noBefeHus. Ha 0CHOBaHNY BBIIEOTMEUEHHOT 0, 3HaU€HUEM TEPMUHA ABIISIETCS HE
€ro 3HaueHHe caMo 10 cede, a Ero MECTO B CUCTEME TEPMUHOB, TO €CTh, COOCTBEHHO
TOBOPA, B LIETIOCTHOCTHU TeopuH. He Tonbko 3HaK caMm o cebe HU4Iero He 3Ha4YHT, HO
W €ro cocTaBHbIE, HaIIpuMep, hopma, 3HaYEHUE U Ap. ONpeeIsieMbl B pe3yJibTaTe
COOTHOUIEHUH C aHAJOTMYHBIMU KaTETOPHSIMH JPYTHX 3HAKOB.

Bce enunuIb! A3bIKa ABISIOTCS PE3YNIbTaTaMU OTHOIIEHUH YCTOSIBIINXCS KOMII-
JIEKCOB CBsI3el. 3HaUCHHE 3HAKA SIBIISIETCS CIOCOOHBIM YTO-THOO0 3HAYUTH TOIBKO
MOTOMY, YTO OHO SIBJISIETCS PE3yJbTaTOM OTHOILEHUS, C OHONW CTOPOHBI, MEXKTY
TIOHSITHEM, a, C JPYTOH CTOPOHBI, popMOli BeIpaXKeHUs! (TOUHEE TOBOpsi, 00pazom
(OpMBI BEIpaKEHHS ), @ BCE BMECTE OHU SIBISIIOTCS (PyHKLIMEH KOTHUTHBHOM KapTH-
HBI MUpa 1 HHTEHLIUH cyObeKTa. Tak onpenensemMoe 3HadeHne BepOatbHOrO 3HaKa
SIBJIIETCS SI3BIKOBBIM 3HAU€HUEM. SI3BIKOBOM 3HAK MOXHO TaKXKe ONpENETUTh Kak
pe3ynbTaT CBA3M B JOTOBPEMEHHOH MaMATH OCTATKOB KPAaTKOBPEMEHHOW MaMsTH
0 3aKOHOMEPHOCTSIX, C OJHOW CTOPOHBI, (HOPMAILHOTO MCIIONB30BAaHMsI 3HAKa,
a, C APYroil CTOPOHBI, CEMAaHTHYECKOH (CMBICTIOBOM) coyeTaeMocTu (CeMaHTH-
YecKoil BaJeHTHOCTH). M 3T0 Bcero numib camasi 00OOIIEHHAs W yNPOIICHHAs
MO/JIEJIb OTMEYEHHBIX OTHOLIEHUN. Bo BCsikoM citydae, oHa MO3BOJISET YUUTHIBATh
paznuuue Mexay 3HaKaMH, JIETKO yAEepKMBAEMbIMH U BOCTIPOU3BOAMMBIMH B I1a-
MSITH U 3HAKaMH, TPEOYIOIIMMH HHBIX OTEPaLUil UX OCBOCHHSI U UCIIOIb30BAHUS
(Hanpumep, OONBIINE TEKCTHI).

B nparmarnke MeXINYHOCTHON KOMMYHHKAIIMH MbI JIOJIKHBI YUUTBIBATh OTIIH-
yre 1) MOTeHIMaIbHBIX 3HAKOBBIX €IMHUII, 2) aKTyaJbHBIX CJUHUI] B MPOLECCE
o0meHuss u 3) CeMHUOTUYECKUX KOHCTPYKIUH, MPEACTABIAIOMINX PE3yIbTaT
oOmieHus. BrimieorMeueHHOE S3BIKOBOE 3HAYEHME 3HAKA MO CBOCH OHTOJIOTHH
3HAYUTENILHO OTIMYAETCS OT CTaTyca eIUHULL, PEJCTABICHHBIX B eqMHULAX 2) U 3).
Teopus 1 MpakTHKa JTUHTBUCTUYECKHUX MCCIIEAOBAHUH MOKa3bIBAET MPEUMYIIEC-
TBEHHO €IMHUYHYIO (DaKTyaJIbHOCTh 0a30BBIX CIMHHUI] aHAN3a (TaK Ha3bIBaeMbII
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PEOYKLIHOHU3M), MAKCUMYM JAUXOTOMHIO OTHOIIEHHHA. A YK€ C BBEJCHUEM B HC-
CJIeZIOBaHUE AUXOTOMHUH (aHTHHOMUI) KaTeropui, 4ero coOCTBEHHO U TPeOOBal
ne Coccrop, HaYMHAIOTCS 3HAUYUTEbHbIE TpoOiIeMbl. Hampumep, koraa roBoputcst
0 3HaKe, UJET pedb, IPEUMYILIECTBEHHO, O YeM-TO XOTSI €ANHOM, HO 00 OTHOM,
a He, KaK cJIeJJ0BaJI0 Obl, 0 MUHUMYM JIBYX CMEKHBIX CYLTHOCTSIX (3HAKE S3bIKOBOM
1 3HaKe peueBoM). Ho, eciv B cpaBHEHNH C €IMHUYHOCTBIO CII0KHEE TOBOPUTH 00
AQHTHHOMUHM aHAJIN3a, TO €Ile CI0KHEEe TOBOPUTH O TPEX HIIH YETHIPEX CMEKHBIX
WM IOOOHBIX CYITHOCTAX (HAIPUMeED, S3bIKOBOE 3HAYCHUE — PEYEeBOE 3HAYCHHUE
— WHBApUAHTHOE NOHITHE — AKTyaJIbHOE MTOHSTHE), OIISITh e, KaK TOro TpeOoBal
u 13 yero ucxoaun e Cocccrop.

[ToHsATHO, YTO OTMEUYECHHBIE BHYTPEHHHE OTHOLICHUS B TIpe/ieNiax JHUIIb OXHON
3HAKOBOW €MHUIBI OCIOKHSIIOTCS CBA3SIMU C TIONOOHBIMH BHYTPEHHUMH OTHO-
HICHUSIMH APYTOM OTIEIbHON €MHULBI M HECKOJIBKUX OTIEJIbHBIX enuHuL. 13
BHEIIHUX CBSI3€i €OUHMUI] Yepe3 aJllTOPUTMbI aHAIOTUH CKIIAABIBAIOTCS MOACIH
pedyeBoro moBeaeHUs (PEUEHPOU3BOACTBA M 3HaKooOpa3oBaHus — cM.: Jlemax
1996, c. 279, 285). Kpome Mojeneli peuenpon3BOACTBa U CIOBOIIPOU3BOJCTBA
B SI3bIKE CYILECTBYIOT (B BHIE MOJEJECH aHATIOTHUECKUX KOHCTPYKLUI) CIIOKHBIE
BBIPa3UTEIbHBIC U H300pa3UTENbHbIC IPUEMBl PEYEBOTO TIOBEICHHS, HAIPUMED,
MpeXKIie BCET0 MOJKHO NMPUBECTH Takoi npueM kak metadopa. IlonoOHbIe Moaenu
Y KOHCTPYKLIMHU aHAJIOTHYECKMX OTHOLICHUH JIeXKaT B OCHOBE TaKMX MTPUEMOB KaK
MPOHUS1, KOHTAMHHALMSL, e(ppa3eonorn3anus, OH| COCTABISIOT OCHOBY KaJlaMOy-
POB, aHEKIOTOB, TO €CTh IOMOpa B HIMPOKOM 3HAYECHUH, OHU TAK)KE COCTABIISIOT
OCHOBY HauaJIbHBIX TAalOB OCBOCHUS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M MH. Jp.

Crenyer akUeHTHPOBAThH €llle pa3 IPUUKHY, IO KOTOPOH MBI CYUTAEM BaKHBIM
oOpalieHue K MpoaHaJTM3UPOBaHHON POOIEMaTHKE HAa OCHOBE TEPMHHOJIOTHH JIe
Coccropa. Ha Ham B3misi1, HecMOTps Ha yactoe oOparieHue k reopuu ae Coccropa
Y IUTUPOBAHHUE €T0 HACIEIUsl, OCTAETCsl HEOLICHEHHO! U JIake MHOT/IA 0 CHX TIOP
HE MOHATOHN 3HaUUTENbHAsI YaCTh €T0 aKCHOMATHYECKUX MOJ0KeHNH. COBEPILICHHO
BepHO pod. /laHeneBnyoBa BEICKAa3bIBAET MHEHUE O TOM, YTO MIPOJIOJIKAET OCTa-
BaThCs HE3aJICHCTBOBAaHHBIM IBPUCTHYECKHI ToTeHan uaei ne Coccropa (cM.:
Danielewiczowa 2004, c. 11-12), o kpaiineii Mmepe, 110 TAKUM BaKHBIM aCIIEKTaM
TEOPHH KaK SI3bIK — peub, TEOPHS 3HaKa, AMAXPOHUS — CHHXPOHUS SI3bIKA U JP.

OcHOBY TpoOJIeMBbl CEMaHTHKH TEPMUHOB MPECTABIISET, KAaK MBI BBIIIE OTME-
Yaju, JUXOTOMUS «CUCTEMa A3bIKa — IPOILIECC PEUr», OJHAKO B KAUECTBE JHXO0-
TOMHUH OHA IPEACTAET TOJIBKO B CBOCH KPAHOCTH, a MOITOMY M YIPOLICHHOCTH.
[ToguepkHeM, YTO TaKk MOKHO MPEICTaBUTh MPOOIEMyY TOJBKO B CBOEH KpalHEH
0000IIEHHOCTH, TOTOMY YTO B HCCIIEAOBAHUAX YXKe TaBHO oOpalieHo bosnee npu-
CTaJIbHOE BHUMAaHHE UMEHHO Ha HECUCTEMHBIC SIBJICHUSI B CHCTEME SI3bIKa. XOTs,
CHpaBeIIMBOCTU PaaN, OTMETHM, YTO JAHHBIE «HECUCTEMHBIC SIBICHHUS SI3BIKA)
SIBJISIFOTCS] BCETO JINIIb yTOYHEHHEM (MHOT/Ia 3HAYUTEIbHBIM U IPUHLIUITHATBHBIM )
TPaAULOHHOTO TIOHUMAHUS CHCTEMHOCTHU. Kak mpumep MOYKHO IPUBECTH TEOPHUIO
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KOMMYHHUKAaTUBHOW JMHIBUCTUKU Anekces: ABneeBa u ['paxunbl XaOpaickoid,
JIMHIBHCTHUKHU SI3BIKOBOTO cyliecTBoBaHus bopuca ['acnaposa u ap. imenHo cuc-
TEMHO-MHBapUaHTHBIN XapakTep uMeeT Kareropus «standardow semantycznychy»
B Teopuu ABJeeBa u Xabpaickol, Takke, CKopee, THBAPHAHTHOM SIBIISIETCS KaTe-
ropust «uktadow predykatowo-argumentowych» (cm.: Awdiejew, Habrajska 2004,
s. 43). Hanpumep, ['aciapoB cripaBeAnMBO yTBEPHKJAET, YTO KAXKIbIH KOHKPETHBIN
ciTy4ai pe4eBoH AesaTenbHOCTH yHUuKaieH (cM.: ['acnapos: <http://lamp.semiotics.
ru/gasparov_5.htm>), ogHaKo 3TO BOBCE HE CHUMAET (PaKTHUECKOTO HATUYHS B HEM
CHCTEMHBIX HHBAPUAHTOB (CHHTAKCHYECKHX, IEKCHIECKHX, CIIOBOOOPA30BaTEIh-
HBIX ¥ JIp.): 9TH HHBApUAHTHI IOMPOCTY CIIOXKHEE, YeM OHM Ha JaHHBIH MOMEHT
OBUIN ONTMCAHBI.

Takum 00pazom, KpoMe UCCIIeIOBAHNUS M OTIMCAHUS PArMaTHKU PEYEBBIX SIMHHIL
BaKHEHILIEH 3a1aueil COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS SIBJSIETCS OTMCAHNE CHCTEMHOTO
Y MHBapUAHTHOTO XapakTepa si3blka. B pelieHnn naHHOH 3a1a4d Mo-IpexHeMy
aKTyaJIbHOM U B 3HAYMTENBbHOW Mepe He3aJeHCTBOBAHHOW M BCE €lle MPEBPaTHO
MOHATOH ocTaeTrcst Teopust s3bika ge Coccropa.
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Michait L.abaszczuk

TERMINOLOGIA FERDINANDA DE SAUSSURE’A
WIJEZYKU ROSYJSKIM I POLSKIM

Streszczenie

W artykule analizowana jest specyfika przektadu niektorych terminow teorii jezyka Ferdinanda
de Saussure’a na jezyk rosyjski i jezyk polski. Autor zauwaza trudno$ci a nawet brak mozliwosci
Scistego przektadu niektorych termindw, na przyktad language, parole i in., rOwniez zwraca uwage
na niepetne zrozumienie lub nawet niezrozumienie wielu waznych aspektow teorii we wspolczes-
nych interpretacjach lingwistycznych. W zwiazku z tym w artykule zaakcentowana jest aktualnos¢
i heurystycznos$¢ teorii jezyka Ferdinanda de Saussure’a dla wspotczesnej lingwistyki.

Mikhail Labashchuk
TERMINOLOGY OF THE FERDINAND DE SAUSSURE IN RUSSIAN AND IN POLISH
Summary

In the present paper it has been analyzed the originality of translation some terms of the theory
Ferdinand de Saussure in Russian and in Polish. There have been found as difficult or even impos-
sible to translate some terms, for example, such as language, parole and so on. It has been focused
on insufficient understanding or even nonunderstanding of many important aspects of the theory
Ferdinand de Saussure in the modern linguistic interpretations. In connection with this in the article
it has been accented the actuality and heuristics of the theory Ferdinand de Saussure for modern
linguistics.



